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Konkurrenzsyntax I: Auswertung Altpersisch 

(I) Textkorpus: Darius Behistun-Inschrift 

Literatur: 

Roland G. KENT, Old Persian. Grammar, Texts, Lexicon2, New Haven/Connecticut 1953, S. 

79ff. 

Antoine MEILLET, Grammaire du vieux perse, Paris 1915, S. 202ff. 

Rüdiger SCHMITT, The Bisitun Inscriptions of Darius the Great, Old Persian Text (Corpus 

Inscriptionum Iranicarum, Part I: Inscriptions of Ancient Iran. Vol. I: Old Persian 

Inscriptions), London 1991. 

(II) Tabellen 

(1.) Überblick über die Konkurrenzsituation: In der Tabelle findet sich jeweils die für das 

gewählte Korpus ermittelte Anzahl der Belege. Die in eckiger Klammer folgende Zahl 

verweist auf die der Tabelle folgenden Beispielsätze. 

Polyfunktionalität → Temporal 

Konkurrent ↓ 

Subjekt Objekt Lokal 

GZ VZ NZ 

taya ‚daß‘ 1[1] 1[2]     

haya-/taya- ‚was‘  2[3]     

y
ā
t

ā
 ‚als, bis‘    4[4]  6[5] 

yaθ ā
 ‚als, nachdem, 

damit, weil, wie‘ 

    14[6]  

yadiy ‚als, wenn‘    2[7]   

y
ā
v

ā
 ‚solange als‘    3[8]   

Infinitiv  1[9]     

Summe 1 4  9 14 6 

 

Polyfunktionalität → Modal 

Konkurrent ↓ 

Kondizional Final Kausal Konsekutiv 

Vgl. 

taya ‚daß‘    1[10]  

y
ā
t

ā
 ‚als, bis‘      

yaθ ā
 ‚als, nachdem, 

damit, weil, wie‘ 

 1[11] 2[12]  9[13] 
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yadiy ‚als, wenn‘ 5[14]     

y
ā
v

ā
 ‚solange als‘      

Infinitiv  11[15]    

Summe 5 12 2 1 9 

Die Tabelle weist die Konjunktionen taya, yadiy und yaθ ā
 als polyfunktional aus. Die 

Auszählung des Textkorpus ergibt, daß den 3 Ergänzungssätzen 58 Adverbialsätze 

gegenüberstehen. Dazu kommen 110+43 Attributsätze, d.h. 110 echte Attributsätze und 43 

sog. Ezafe-Konstruktionen. 

[1] BH 10 HS Ind. Impf.: NS taya + PPP 
karahya nay azda abava, taya Bñdiya avajata, 
'den Leuten war nicht bekannt, daß Smerdis getötet worden war' 

[2] BH 13 HS Konj. Prs.: NS taya + Ind. Präs. 
matayamam xšnasatiy, taya adam nay Bñdiya amiy 
'damit sie nicht wissen, daß ich nicht Smerdis bin' 

[3] BH 14 HS Ind. Impf. : NS haya- + Part. Perf. Pass.  
avaWa adam, taya parabartam, patiyabaram 
'so setzte ich wieder ein, was geraubt worden war' 

[4] BH 21 HS Vb. in Ellipse: NS yata + Ind. Impf. 
yata adam Babirauv aham, ima dahyava, taya hacama hamiçiya abava 
'dies sind die Länder, die mir feindlich wurden, als ich in Babylon war' 

[5] BH 9 HS Ind. Impf.: NS yata + Ind. Impf. 
Auramazdamaiy upastam abara, yata ima xšaçam hamadarayay 
'Auramazda stand mir bei, bis ich diese Königsherrschaft erlangt hatte' 

[6] BH 10 HS Part. Perf. Pass.: NS yaθ a + Ind. Impf. 
ima, taya mana kñtam, pasava yaθ a xšayaθ iya abavam 
'das (ist es), was ich dann getan habe, nachdem ich König geworden war' 

[7] BH 74 HS Ind. Impf.: NS yadiy + Ind. Impf. 
imaiy patiš mam ayša, yadiy abi draya avarsam 
'diese machten sich gegen mich auf, als ich das Meer erreichte' 

[8] BH 65 HS Imp. Prs. : NS yava + Konj. Prs. 
yava daθ ans ahiy, avaθ adiš paribara. 
'solange du kräftig sein wirst, sollst du dich um sie kümmern' 

[9] BH 13 HS Ind. Impf.: NS Infinitivkonstruktion (Akkusativobjekt + Präpositionalobjekt) 
kašci nay adaršnauš cišci θ anstanaiy pari Gaumatam tayam magum 
'niemand wagte es, etwas gegen Gaumata den Magier zu sagen' 

[10] BH 54 HS Ind. Impf. haya- + Ind. Impf. 
draugadiš hamiçiya akunauš, taya imaiy karam adurujiyaša, 
'die Falschheit machte sie abtrünnig, so daß diese die Leute betrogen' 

[11] BH 14 HS Ind. Impf.: NS yaθ a + Ind. Impf.  
avaθ a adam hamataxšaiy vašna Auramazdaha, yaθ a Gaumata haya maguš viθ am tayam 
amaxam nay parabara  
'so gab ich mir Mühe durch die Gunst des Auramazda, damit Gaumata der Magier unser 
Haus nicht verdrängte' 
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[12] BH 63 HS Ind. Impf.: NS yaθ a + Ind. Impf. 
avahyaradiy maiy Auramazda upastam abara uta aniyaha bagaha, tayaiy hantiy, yaθ a nay 
arī ka aham 
'deshalb gewährte mir Auramazda und die anderen Götter, die da sind, Beistand, weil 
ich nicht treulos war' 

[13] BH 8 HS prät. Opt.: NS yaθ a + Ind. Impf. 
yaθ ašam hacama aθ anhya, avaθ a akunavayanta.  
'wie ich es ihnen gesagt habe, so führten sie es aus' 

[14] BH 55 HS Imp. Prs.: NS yadiy + Konj. Prs. 
avam ufraštam pñsa, yadiy avaθ a maniyahay:  
'bestrafe ihn hart, wenn du das denken solltest' 

[15] BH 19 HS Ind. Impf.: NS Infinitivkonstruktion: Akkusativobjekt + Inf. 
aiš hada kara patiš mam hamaranam cartanay, 
'er ging zusammen mit einem Heer gegen mich, um eine Schlacht zu schlagen' 

(2.) Matrixverben und davon abhängige Konkurrenten 

2.1. Matrixverben bei Objektsätzen 

Konkurrent → 

Matrixverb ↓ 

Summe taya ‚daß‘ haya-/taya- ‚was‘ 

Verba sentiendi 1 1[1]  

Verba faciendi 2  2[2] 

 

[1] BH 13 HS Konj. Prs.: NS taya + Ind. Präs. 
matayamam xšnasatiy, taya adam nay Bñdiya amiy 
'damit sie nicht wissen, daß ich nicht Smerdis bin' 

[2] BH 14 Objekt/vorangestellt/konjunktional: HS Ind. Impf.: NS haya-/taya- + Part. Perf. 
Pass. 
avaWa adam, taya parabartam, patiyabaram 
„so setzte ich wieder ein, was geraubt worden war“ 

(3.) Stellung der Nebensätze und ihrer Konkurrenten zum Hauptsatz 

Konkurrent Vordersatzstellung Nachsatzstellung Zwischensatzstellung Klammersatzstellung 

Subjekt     

taya ‚daß‘  1[1]   

Objekt     

taya ‚daß‘  1[2]   

haya-/taya- ‚was‘ 2[3]    

Infinitiv  1[4]   

Temporal     
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y
ā
t

ā
 ‚als, bis‘ 2[5] 8[6]   

yaθ ā
 ‚als, 

nachdem‘ 

10[7] 4[8]   

yadiy ‚als, wenn‘  2[9]   

y
ā
v

ā
 ‚solange als‘ 2[10]    

Konditional     

yadiy ‚wenn‘ 4[11] 1[12]   

Final     

yaθ ā
 ‚damit‘  1[13]   

Infinitiv  11[14]   

Konsekutiv     

taya ‚so daß‘  1[15]   

Kausal     

yaθ ā
 ‚weil; daß‘  2[16]   

Modal     

yaθ ā
 ‚wie‘ 6[17] 3[18]   

 

[1] BH 10 HS Ind. Impf.: NS taya + PPP 
karahya nay azda abava, taya Bñdiya avajata, 
'den Leuten war nicht bekannt, daß Smerdis getötet worden war' 

[2] BH 13 HS Konj. Prs.: NS taya + Ind. Präs. 
matayamam xšnasatiy, taya adam nay Bñdiya amiy 
'damit sie nicht wissen, daß ich nicht Smerdis bin' 

[3] BH 14 Objekt/vorangestellt/konjunktional: HS Ind. Impf.: NS haya-/taya- + Part. Perf. 
Pass. 
avaWa adam, taya parabartam, patiyabaram 
„so setzte ich wieder ein, was geraubt worden war“ 

[4] BH 13 HS Ind. Impf.: NS Inf. 
kašci nay adñšnauš cišci θ anstanaiy pari Gaumatam tayam magum 
'niemand wagte es, etwas gegen Gaumata den Magier zu sagen' 

[5] BH 21 HS Vb. in Ellipse: NS yata + Ind. Impf. 
yata adam Babirauv aham, ima dahyava, taya hacama hamiçiya abava 
'dies sind die Länder, die mir feindlich wurden, als ich in Babylon war' 

[6] BH 9 HS Ind. Impf. : NS yata + Ind. Impf. 
Auramazdamaiy upastam abara, yata ima xšaçam hamadarayay 
'Auramazda stand mir bei, bis ich diese Königsherrschaft erlangt hatte' 

[7] BH 10 HS Ind. Impf.: NS yaθ a + Ind. Impf.  
yaθ a Kambujiya Bñdiyam avaja, karahya nay azda abava 



 5 

'nachdem Kambyses den Smerdis erschlagen hatte, wurde es den Leuten nicht bekannt' 
[8] BH 10 HS Part. Perf. Pass.: NS yaθ a + Ind. Impf. 

ima, taya mana kñtam, pasava yaθ a xšayaθ iya abavam 
'das (ist es), was ich getan habe, nachdem ich König geworden war' 

[9] BH 11 HS Ind. Impf.: NS yadiy + Ind. Impf. 
Viyaxnahya mahya caçudaθ a raucabiš θ akata aha, yadiy udapatata 
'vierzehn Tage im Monat Viyakhna waren vergangen, als er sich erhob' 

[10] BH 65 HS Imp. Prs.: NS yava + Konj. Prs. 
yava daθ ans ahiy, avaθ adiš paribara.  
'solange du kräftig sein wirst, sollst du dich um sie kümmern' 

[11] BH 60 HS Opt. Prs.: NS yadiy + Konj. Prs. 
yadiy imam handugam nay apagaudayahiy, karahya θ ahiy, Auramazda yuvam daušta 
biya  
'wenn du diese Botschaft nicht verheimlichst, sie aber dem Heerbann verkündest, dann 
sei Auramazda die gewogen' 

[12] BH 55 HS Imp. Prs.: NS yadiy + Konj. Prs.  
avam ufraštam pñsa, yadiy avaθ a maniyahay:  
'bestrafe ihn hart, wenn du das denken solltest' 

[13] BH 14 HS Ind. Impf.: NS yaθ a + Ind. Impf. 
avaθ a adam hamataxšaiy vašna Auramazdaha, yaθ a Gaumata haya maguš viθ am tayam 
amaxam nay parabara  
'so gab ich mir Mühe durch die Gunst des Auramazda, damit Gaumata der Magier unser 
Haus nicht verdrängte' 

[14] BH 19 HS Ind. Impf.: NS Inf. 
aiš hada kara patiš mam hamaranam cartanay, 
'er ging zusammen mit einem Heer gegen mich, um eine Schlacht zu schlagen' 

[15] BH 54 HS Ind. Impf. haya- + Ind. Impf. 
draugadiš hamiçiya akunauš, taya imaiy karam adurujiyaša, 
'die Falschheit machte sie abtrünnig, so daß diese die Leute betrogen' 

[16] BH 63 HS Ind. Impf.: NS yaθ a + Ind. Impf.  
avahyaradiy maiy Auramazda upastam abara uta aniyaha bagaha, tayaiy hantiy, yaθ a nay 
arī ka aham 
'deshalb gewährte mir Auramazda und die anderen Götter, die da sind, Beistand, weil 
ich nicht treulos war' 

[17] BH 8 HS prät. Opt.: NS yaθ a + Ind. Impf. 
yaθ ašam hacama aθ anhya, avaθ a akunavayanta.  
'wie ich es ihnen gesagt habe, so führten sie es aus' 

[18] BH 14 HS Ind. Impf.: NS yaθ a + Vb. in Ellipse 
adam karam gaθ ava avastayam ..., yaθ a paruvamci 
'ich stellte die Leute wieder an gebührenden Platz , wie sie voher (waren)‘ 

(4.) Modusgebrauch und consecutio temporum 

4.1. Modus- und Tempusgebrauch bei Subjektsätzen 

HS/ÜS → 

NS ↓ 

Ind.Impf. 

PPP taya 1 
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4.2. Modus- und Tempusgebrauch bei Objektsätzen 

HS/ÜS → 

NS ↓ 

Imp. Ind.Impf. Konj.Prs. 

Inf.  1  

Ind. Prs.   taya 1 

Konj.Prs. haya-/taya- 1   

PPP  haya-/taya- 1  

4.3. Modus- und Tempusgebrauch bei Temporalsätzen 

HS/ÜS → 

NS ↓ 

Imp. Ind.Impf. Konj.Prs. Ellipse PPP 

y ā t ā  8 

ya θ ā  11 

Ind.Impf.  

yadiy 2 

 y ā t ā  2 ya θ ā  3 

Konj.Prs. y ā v ā  1  y ā v ā  1   

4.4. Modus- und Tempusgebrauch bei Konditionalsätzen 

HS/ÜS → 

NS ↓ 

Imp.Prs. Opt.Prs. 

Konj.Prs. yadiy  1 yadiy 1 

4.5. Modus- und Tempusgebrauch bei Finalsätzen 

HS/ÜS → 

NS ↓ 

Ind.Impf.. PPP 

Inf. 5 6 

Ind.Impf. ya θ ā  1  

4.6. Modus- und Tempusgebrauch bei Kausalsätzen 

HS/ÜS → 

NS ↓ 

Ind.Prs. Ind.Impf. 

Ind.Impf. ya θ ā  1 ya θ ā  1 
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4.7. Modus- und Tempusgebrauch bei Konsekutivsätzen 

HS/ÜS → 

NS ↓ 

Ind.Impf. 

Ind.Impf. taya 1 

4.7. Modus- und Tempusgebrauch bei Modalsätzen 

HS/ÜS → 

NS ↓ 

Ind.Impf. prät.Opt. PPP 

Ind.Impf. ya θ ā  1 ya θ ā  1  

PPP   ya θ ā  1 

Ellipse ya θ ā  6    

(5.) Korrelate und ähnliches 

5.1. Korrelate bei relativen Prädikatsnomensätzen 

HS/ÜS → 

NS ↓ 

ima- ‚dies‘ 

taya ‚was‘ 12[1] 

 

[1] BH 10 HS Vb. in Ellipse: NS haya- + Part. Perf. Pass. 
ima, taya mana kñtam, pasava yaθ a xšayaθ iya abavam.  
'das (ist es), was ich getan habe, nachdem ich König geworden war' 

5.2. Korrelate bei Objektsatzen 

HS/ÜS → 

NS ↓ 

ava- ‚dies‘ 

haya-/taya ‚was‘ 1[1] 

 

[1] BH 67 Objekt/vorangestellt/konjunktional: HS Imp. Prs.: NS haya-/taya- + Konj. Prs. 
uta taya kunavahiy, avatay Auramazda nikantu. 
„und was du tun wirst, das möge dir Auramazda ungünstig machen“ 

 



 8 

5.3. Korrelate bei Temporalsätzen 

HS/ÜS → 

NS ↓ 

adakaiy ‚dann, 

damals‘ 

avaθ ā
 ‚so‘ pas

ā
va ‚dann, 

danach‘ 

y
ā
t

ā
 ‚als, bis‘ 1[1]   

yaθ ā
 ‚als, nachdem‘   8[2] 

y
ā
v

ā
 ‚solange als‘  1[3]  

 

[1] BH 68 HS Ind. Impf.: NS yata + Ind. Impf. 
tayaiy adakaiy avada ahanta, yata adam Gaumatam tayam magum avajanam 
'diese waren damals dort, als ich Gaumata den Magier tötete' 

[2] BH 10 HS Part. Perf. Pass. : NS yaθ a + Ind. Impf. 
ima, taya mana kñtam, pasava yaθ a xšayaθ iya abavam 
'das (ist es), was ich dann getan habe, nachdem ich König geworden war' 

[3] BH 65 HS Imp. Prs.: NS yava + Konj. Prs. 
yava daθ ans ahiy, avaθ adiš paribara. 
'solange du kräftig sein wirst, so sollst du dich um sie kümmern' 

5.4. Korrelate bei Modalsätzen 

HS/ÜS → 

NS ↓ 

avaθ ā
 ‚so‘ 

yaθ ā
 ‚wie‘ 5[1] 

 

[1] BH 8 HS prät. Opt.: NS yaθ a + Ind. Impf. 
yaθ ašam hacama aθ anhya, avaθ a akunavayanta.  
'wie ich es ihnen gesagt habe, so führten sie es aus' 

(6.) Relativsätze 

6.1. Stellung der Relativsätze 

 Vordersatzstellung Nachsatzstellung 

haya ‚der, die, das‘ 9 51+43 

6.2. Arten der Relativsätze (B. = Bezugswort) 

 verallg. restr. appos. 

B. voran  17[1] 32[2] 

B. nach  9[3]  

ohne Bezugswort   2[4] 
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[1] BH 23 HS Ind. Impf.: NS haya- + Ind. Impf. 
avam Martiyam agñbaya, hayašam maθ išta aha  
'sie ergriffen diesen Martiya, der ihr Anführer war' 

[2] BH 14 HS Ind. Impf.: NS haya- + Ind. Impf. 
xšaçam, taya haca amaxam taumaya parabartam aha, ava adam patipadam akunavam 
'die Königswürde, die unserer Familie geraubt worden war, die begründete ich wieder 
neu' 

[3] BH 8 HS Ind. Impf.: NS haya- + Ind. Impf. 
haya agriya aha, avam ubñtam abaram 
'wer loyal war, den habe ich gut behandelt' 

[4] BH 60 HS Imp. Prs.: NS haya- + Part. Perf. Pass. 
nuram θ uvam vñnavatam, taya mana kñtam 
'möge nun das, was ich gemacht habe, dich überzeugen' 

(7.) Etymologische Bestimmung der Konjunktionen 

Konjunktion Stamm Kasus Genus Numerus Partikel Literatur 

haya ‚was‘ * Äo-    *so1 Hoffmann 19562, S. 83 

taya ‚daß‘ * Äo- Akk. n. Sg. *so3 Hoffmann 1956, S. 83, 

Brandenstein/Mayrhofer 

19644, S. 145 

y
ā
t

ā
 ‚als, bis‘ * Äo-    *-te Kent 19535, S. 204, 

Brandenstein/Mayrhofer 

1964, S. 156 

yaθ ā
 ‚als, 

nachdem, damit, 

weil, wie‘ 

* Äo-    *-th2e Kent 1953, S. 204, 

Brandenstein/Mayrhofer 

1964, S. 156 

yadiy ‚als, 

wenn‘ 

* Äo- Nom/Akk n. Sg. *-i Kent 1953, S. 205, 

Brandenstein/Mayrhofer 

1964, S. 155 

y
ā
v

ā
 ‚solange 

als‘ 

* Äo-    *-Åent- Kent 1953, S. 205, 

Brandenstein/Mayrhofer 

1964, S. 156 

 

                                                 
1Kombination aus *so und *Äo-. 

2Karl Hoffmann, Zur Parenthese im Altpersischen, MSS 9 (1956), S. 79-86. 
3Kombination aus *so und *Äo-. 

4Wilhelm Brandenstein/Manfred Mayrhofer, Handbuch des Altpersischen, Wiesbaden. 
5Roland G. Kent, Old Persian. Grammar, Texts, Lexicon2, New Haven/Conncticut. 
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